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Szépirodalmi, társadalmi, közgazdasági, ipar-kereskedelmi és nevelészeti hetilap. 

T Ö B B E G Y L E T K Ö Z L Ö N Y E . 

E I ö fi z e t é s i á r : 
Óhy ívre 4 frt. KtMévre 2 frt. Negjed<Wri> I frt. 

Egye* szám ára lO kr. 
Elüflietesi pen/ek e» recl.imatiök a kincióliivHtalhor (Frici Gyula) 

iniézemiük. 

Felhívás előfizetésre. 
Április hó l-jével uj előfizetést nyitunk a 

„Kőszeg és Vidéke" 
czimü hetilap X. évfolyamának április—júniusi év-

negyedére. 

Felkérjük azért mindazon tiszteli olvasóinkat, 
kiknek előfizetésük a folyó hó végével lejár, miszerint 
azt mielőbb megújítani és eyynttal lapunknak uj elő-
fizetőket gyűjteni szíveskedjenek. 

Nekünk mini eddig, nyy ezután is fötörekrésünk 
leend, a JaptartabnéU változatossá és érdekessé tenni, 
városunk és vidékünk érdekeit védelmezni s e vedel-
im zés terén minden személyeskedéstől óvakodni, hogy 
iyil a közönség igényeinekb lehetőleg megfelelhessünk 
a a magyarosodás szent ügyét tőlünk telhetőleg sz<d-
yálhassnk. 

lap előfizetési ára a réyi: 

Egész évre . . . . 4 f r t . 

Fél évre . . . . 2 f r t . 

Negyed évre l frt. 

Az előfizetési pénzel, a Kőszeg cs V ide ke kiadó-

hivatalához, F e i y l Gyula könyvnyomdájába 

küldendők. 

A „Kőszeg és Vidéke" 
kiadó-hivatala. 

Zeno-eg vesiilet ü nk. 
Valahányszor intézményeink valamelyike meg-

dől, mindannyiszor elveszí tünk egy adag é le tnedűt , 
mely nélkül a város, e nagy testület nem lesz 
életképes sem most , sem a jövőben, hanem el len-
kezőleg lassan- lassan elgyengül erejében, s azzá 
lesz ismét, ami volt jó régen — egy igen je len-
téktelen v a I a ra i. 

Csak az imént volt a lkalmunk egy testület 
meggyengül t á l l apo tá ra r ámuta tnunk s felhívni an-
nak viszás helyzetére az illetékes körök figyelmét; 
s íme most megint egy összeroskadt, mindeddig 
jó hírnévnek örvende t t in tézményünk kell hogy 
figyelmünk tá rgyá t képezze. Er t jük 5!) évet élt 
zeneegvesi i le tünket . Kolvó évi márczius hó 2."i-én 
volt ötven éve a n n a k , hogy megalapi t ta tot t . Czélul 
tüzetet t k i : vá rosunk s a vidék itt nevelésben lévő 
mindkét nembeli gyermekei t , aiumnvibtMi azok a/.t 
igényelnék, a zenében és énekben képezni s ez-
által az erkölcsök finomítását, az érzelmek neme.s-
birését e lőmozdí tani . Ennek minél .sikeresebb ke-
resztülvi telére ez az egyesüle t kezdettől fogva 
mindekkorá ig képzet t zenetani tót ta r to t t s azon 
volt, hogy hangversenyekke l is hasson az if jú-
ságra , élvezetet nyúj tson e város közönségének, 
inelv a szép, jó és nemes törekvésekben mindig 
versenyzet t másokkal és mindig áldozott szives 
készséggel, ha arról volt szó, hogy h a I a d n u u k 
k e l l . Az egyesület ily lelkes közönség támoga-
tása mellett ötven éven át virágzott , nyer t jelen-
tőségében oly h í rneves művészek közreműködése 
ál tal , mint egy L iebha rd t Lu jza , Lisz t Ferenc/., 

Kp/iratok, levelek * egyt'»l> Mark»<Mt<Wj{i kilxlemAiiyek « «*«r 
kt>NZtört<4|;hez intér-entlök; mindenkor csütörtökön t'ttig. 

M e g j e l e n i k m i n d e n v a s á r n a p o n . 

Hirdetések jn*áni/on áron vétetnek fel 

K a a h Antónia, He.i. lyi Ede, Rossi Marczel , Rö* 
wer Henr ik , Saphi r M. 0 . , Tha lhe im Károly, 
Tipka L u j z a stb. Ötven év után, mint egy vén 
fa, mely gyümölcsgazdagságában szakad meg — 
elgyengül , kivesz. T ö b b egy esz tendőjéuél , hogy 
működéséről kifelé lemondott , befelé teng. Egy 
kis szikra életerő, melyet mesterségesen élesz-
tet tek, a vonóhangszereken való tanítás, épen most 
aludt el. Ö r ö k r e ? — mer jük kérdezni . Azt liisz-
szük n e m ! T a l á n csak tetszhalot t , melynek éleszt-
getése sikerrel j á rha t ? T a l á n n ó n á s, melyből 

ügyes orvosoknak sikerül fölébreszteni és életbeu 
f 

megtar tan i . Es itt ismét azokhoz intézzük szóza-
tunkat , kiknek, mint e vén fa kertészeinek, még 
van kötelességük ; azok figyelmét hívjuk fel, akik 
mint a közügy, a t á r sada lom tényezői gyanánt 
szerepelnek és h iva tvák a közbe lépés re ; végre 
lelkes városi közönségünket ké r jük , hogy támo-
gatásá t o nemes ügytől ne von ja meg a jövőbeu 
sem, hanem mutassa meg, mint azt sok más 
esetben retíe, hogy nemes hévvel tud síkra szállni 
a város hí rnevének s az utódok örökségének meg-
mentésében. 

A zene-egyesületnek fenn kell á l l an i ! 
Keltsük uj é le t re ! 

A hazai iparnak nyújtandó állami 
kedvezmények. 

w 
(M. I A ) N e m c s a k a r i p a r o s k ö r ö k e t , d e m i n d -

a z o k a t , kik a k ö z ü g y e k i r á n t é r d e k l ő d é s s e l v i a e l ' e ' n e k , 
é l é n k e n f o g l a l k o z t a t * a/, u t ö r v é n y j a v a s l a t , a m e l y e t a z 
e l m ú l t he ten a k é p v i s e l ő h á z r i t k á n n y i l v á n u l ó e g y é r t e l m ű -
seggel fogado t t el . 

0 

T A R C Z A . 

Rőt—Kendek. 
Ha követ a nyájas olvasó, elvezetem most a Kő-

szeg körül elterülő érdekes vidékre, el első sorban Kő-
szeg lakosának legmegszokottabb, niert legkedvesebb 
utján, a regényes Gyöngyös-völgyben fölfelé. Egy kis 
órányira a várostól, szép erdőkoszorúzta völgyben a 
Hétforrásnak a Gyöngyösbe való önilésénél, kellemes 
szép mellékvölgy kiszakadásánál R ő t (-293 m. *; 560 
lakos; 107 ház) s evvel majdnem szemközt, a Gyöngyös 
balpartján R e n d e k (298 ni.; 304 lakos; 47 ház) régi 
íalvak terülnek el 3599 kat, hold területü közös határ-
ral, melyből 2300 hold az uraság (Eszterházy berezeg), 
1299 hold egyesek birtoka. Kőt és Rendek lakosai né-
metajkuak és mindnyájan római katolikusok. Itt is, ott 
is egy-egy osztályú elemi népiskola, egyikének- mási-
kának is községi birája van. Mindkettő kisközség s 
mint ilyen a lékai körjegyzőséghez és a kőszegi járás-
hoz tartozik. Körorvosuk Kőszegen lakik. Rendeken 
királyi postahivatal is van. 

R ó t , mely XIV. századbeli okmányokban lleirth, 
később pedig Rőjt alakban Íratott, századok óta a lékai 
vár tartozékát képezé. Benne a X I I I - X V . században 
katolikus, 1550-tól 1 (550-ig protestáns papok lelkész-
kedtek, mely utóbbi évben a lékai szt. Ágoston-rendiek 
vették át a plébániát és birták 18^0-ig, amikor azt 

. *» A templom kQ«/üWiit<l Altnláno* inn>;iií,*ón. 

szombathely-egyházmegyei papok veszik gondjaik alá. 
Egyedüli nevezetessége a kis községnek az ő régi temp-
loma. Ez három részből áll és nem e g y időből való. 
Legrégibb a déli templom, egy nyomott, kissé durva 
gótalkotmány, melynek szentély felőli homlokfalán az 
oltártól balra kőbe vésve régi irásu ,1207* évszám 
látható. Egy a XVII . század végén megjelent könyvben 
(.1; egész világon lécii vsudálattts boldoyxtíyos SzHz képeinek 
vöridéden fviteti eredeti; melyet ttok tan éisdtjokkal őszt * 
szerzett, és a: ájtatos hiiek lelki üdvössé,féve kUtocsátoti 
(falánthai Ksztevás IMI, szent séfje* Római liivodidondteli 
llevvzeij, 's Magyar Országi l'idatinus Híih) e<ztendi',l>en. 
Xuyi^zomhathan, a: Avadetniai hetiddel.) arról tétet ik 
említés, hogy Rőtön már a XIII. század vég-évei a bol-
dogságos szűz tiszteletére két szép templom épült egy-
más mellett, de hogy ezeket 1547-ben a török elpusz-
tította volna. A dolog azonban ugy áll, hogy a legré-
gibb templom a fenti évszám szerint már a XIII . szá-
zad e l e j é n épült és csak a második, az elsőhöz hozzá-
épített templom emeltetett, amint azt az Eszterházyak 
őse is mondja, a XIII . század v é g e f e l é . Ami a két 
templomnak fent érintett lerombolását illeti, annyi bi-
zonyos, hogy 1547-ben a t ö r ö k n e m j á r t e v i d é-
k e n, sót mi több, törökháború akkoriban nem is volt. 
A török jóval korábban, azaz már 1529-ben és 1532-ben 
Kőszeg megszállása idején dúlta fel vidékünk egyes 
helységeit, kolostorait és templomait, s azért valószínű, 
h\)gy ez években eshett kár a rőti templomokban ; de, 
nem semmisittették nif'g egészen — amit különben 

Eszterházy nevezett müvében is sejdített velünk s a 
déli templom mai épsége leginkább bizonyít — úgy, hogy 
ez utóbbiban a korai csűcsiv idomának egy részlete 
maradt reánk. A harmadik templomot (éjszaki), vagyis 
az egész templomnak a bemenettől balra eső részét 
1096-ban épít tet te a kegyúr, Eszterházy Pál berezeg, 
miről e templomrész ajtó feletti Eszterházy-czimer, s 
az 1756-iki cnnnniva vizitAtió tesznek tanúságot. E 
templom oltárán van elhelyezve ama fából faragott Má-
ria-kép, melyet Eszterházy Pál herczeg-nádor mát 1656-
ban készíttetett a boldogasszonyt Erauenkirchen) családi 
ereklye után és ajándékozott később a róti régi tem-
plomnak. Mária-napokon sok búcsújáró látogat ide s ilyen-
kor sokszor három nyelven is hirdetik a papok Isten igéjét. 

Nincs különben nap, melyen Kőszegről meg ne 
fordulnának egyesek vagy társaságok Rőtön, melyet az 
Ó-házon át jó karban tartott erdei utakon is meglehet 
közelíteni. A kiránduló fáradságát nagyban kárpotolja 
a vidék szépsége, nemkülönben a róti vendéglős zama-
tos italaival és ízletes ételeivel. 

R e n d e k XIV. századbeli okiratokban Lyhnik, 
máskép Lehnil vagy Lenter néven említtetik a jelenték-
telen kis csermelytől, mely a község éjszakkeleti dom-
bos határát Sopronmegyét ól elválasztva a kőszegi uton 
át a Gyöngyösbe siet. 1359-ben l'éter, Kali Fridiin fia, 
Leuter, máskép Lebnik birtokát mellékleteivel együtt 
lelke üdvén1 a borsmonostori apátságnak adományozta; 
Zsigmond király pedig ezen adományt 1380-, 1393- és 
140 t-ban jóváhagyta. Akkor Rendek Sopron vármegyéhez 
tartozott. / 

Sxft'kesxtóségi innia: H t á b l a h á z i sko la -u tcz :u r é s z é b e n . 

( S z e r k e s z t ő v e l é r t e k e z h e t n i d . e. 11 —12. és d . u. 1 - 2 - i g . ) 

Kiadói innia : városkör Ml. a nyomdában. 



N e m lőhe t h i v a t á s u n k , hogy e j a v a s l a t é n é n é l 
á l t a l á n o s , vugy csak i p a r - p o l i t i k á i s z e m p o n t b ó l is b í rá l -
g a s s u k , in m e g y r é s z r ő l n u r c s a k azé r t is, iner t p o l i t i -
k á v a l l a p u n k n e m f o g t a ' k ő z i k , n e m m á s r é s z t é s l eg főbb -
k é p e n a z é r t , i ne r t e j a v a s l a t a k e p v i s e l ö h u * t á r g y a l á s á u 
i m m á r á t e s v é n , a i r ó l k r i t i k á t m o n d a n i , mos t m á r leg-
a l á b b is i de j é t m u l t a . 

De m i k o r e / t e lő re b o c s á j t j ük n e m h a l l g a t h a t j u k 
e l , hogy ii k o r m á n y e j a v a s l a t a . m i u t a r t m i n d e n p á r t -
ró l a k é p v i s e l ő h á z b a n is h a n g o z t a t t á k , c s a k e l s ő l é p é s -
nek t e k i n t e n d ő , s r e m é l h e t ő , hogy a k o r m á n y f e l b u z d u l v a 
azon é g ) é r t e l m ű t á m o g a t á s o n , m e l y l y e l j a v a s l a t a fo -
g a d t a t o t t , ' n e m fog késn i a t o v á b b i l é p é s e k m e g l é t e -
lével s e m . 

M a g y a r o r s z á g o n i p a r t m é g t e r e m l e n i ke l l , s a 
t e r e m l e s nagy m u n k á j á t f é l r e n d s z a b á l y o k k il e l v é g e z n i 
n e m lehe t . A k é i d e s b e t i f o r g ó j a v a s l a t m a g á b a n v é r e 
ped ig m é g csak fé l rends>al»ályni»k s e m m o n d h a t ó . 

N e m a k a r u n k mi o d í i g m e n n i , hog> az ip'»r m e g -
t e r e m t é s é n e k s ine q u u non j . iu l az ö n á l l ó v á m t e r ü l e t e t 
h i r d e s s ü k , p e d i g ha ez t t e n n ő k , i n é i a k k o r nem v o l n á n k 
ax i g a z t a í s n s á g v á d j á v a l i l l e ' l i e t ő k . 

J ó l v a n , t e g y ü k fe l . hogy az ö n á l l ó v á m t e r ü l e t 
az ad itt v i s zonyok közö t t n e m l e t e s i t h e t ő . Meri ? ez n e m 
a mi d o l g u n k , e r r e f e l e ' j e n e k m e g , ha t u d n a k a pol i t i 
k u a o k . 1 )e hogy az a d o t t k e r e t e n b e l ü l , a v á m k ö z ö s s é g 
m e l l e t t is i p a r u n k é r d - k é b e n ínég soka t l e h e l , m e g 
s o k a t kell t e n n ü n k , az k é t s é g t e l e n . 

Mer t i l lus io az t h i n n i , hogy azzal » n é h á n y mi l l ió-
va l . m e l y l y e l a k e d v e z m é n y e z e t t b a n k o k r e n d e l k e z n i fog-
n a k , a / i p a r m i n d j á r t m e g t e r e m t h e t ő . Ez e s i k , m i n t 
m á r m o n d o t t a k , e l ső l épés , de e / t az e lső l épes t is 
b i z o n y á r a m e g ke . l t e n n ü n k , hogy m e g t e h e s s ü k a m á s o -
d i k a t , a h a r m a d i k a t > a t o v á b b i a k u t . 

E t é r e n n e m s z a b a d e l f e l e d k e z n ü n k M a g y a r o r s z á g 
spec iá l i s v i szonya i ró l , n e m s z a b a d e l f e l e d k e z n ü n k , hogy 
első so rban földmívelő á ' l a m v a g y u n k , s >iog\ a m a g y a r 
e m b e r t e r m é s z e t é n é l , h a j a i m m a l f o g v a e l ő s z e r e t e t t e l 
fog la lkoz ik a f ö l d m i v e l é s s e l . 

O d a kell t e h á t h a t n i , hogy az a f ö l d m i v e l ő , a ki 
a f o l d m i v e i e s mei le t i ré»< ben n y e r s t e rmény ei f e ldo lgozása 
c z é l j á b ó l . r é s z b e n a f ö l d m i v e l é s s e l p á r h u z a m o s a n , m i n t -
egv a n n a k k i e g é s z i t e s e k e p e n i p a r r a l f o g l a l k o z i k , á l l a m i 
a k á r d r ec t . a k a r ind i rec t t á i noga t á sb i i n r é s z e s ü l j ö n . 

A z a n a g y b i r t o k o s , a ki vaggon s z á m r a kü di el 
b ú z á j á t a p iuczra , s a z t a búzá t l i sz t té ő r ö l t e t i , k e t t ő s 
ha szonna l fog do lgozn i , d e tu* f e l e d j ü k a z é r t , hogy a r r a 
hogy g ő z m a l m o t á : l i l son a h e l y e t t , hogy bit t o k á t s z a p o -
r í t s a — bizony bizony n e h e z e n f o g j a m a g a t e l h a t á r o z n i . ; 

O d a kell t e h á t h a t n i , hogy k é t s z e r e s n é l is n a g y o b b 
haszna l egyen , s a k k o r m a j d k ö n n y e b b e n h a t a r o z z a el 
m a g a t . 

H a pi 'd ig a n é p e s s é g a l s ó b b r é t e g e i is, kik e d d i g 
k i z á r ó l a g o s a n f o l d m i v e t é s s e l f o g l a l k o z t a k , a f ö l d m i v e l e s -
ből f e n m a r a d t i d e j ü k e t a z i p a r t e r é n h a s z n o s í t a n i f o g j á k , 
az i p a r n a k e t e r én va ló f e j l ő d é s e is v á r h a t ó , j e l e n t -
k e z z e k az a k á r e házi i pa r t e r é n , a k á r m á s e g y e b ü t t . 

I)e hogy ezek az a l só r é t e g e k e r r e a t u d a t r a j u s -
s a n a k , e l ő b b módo t kell n y ú j t a n i n e k i k , hogy az e k k é n t 
k i u á l k u z ó haszno t f e l i s m e r h e s s é k , e r r e ő k e t v e z e t n i ke l l . 
E t e r é n az á l l a m s o k a t t e b e ' . 

S z e m c z v . 

E i s e n a c h , E r f u r t h , W e i n i a r , L i p c s e f e l é k a n y a r u l v a B e r -
l i nnek t a r t , h o n n a n D r e s d á n , P r á g á n , B é c s e n át t e r 
v issza K ő s z e g r e . B í r j u k s z i v e s i g é r e t é t . h o g y s z a k m á j a 
t e r é n f o l \ t á t o t t m ű k ö d é s é r ő l , t e t t t a n u l m á n y o z á s a T r ó l es 
c s e r z e t t t a p a s z t a l a t a i r ó l l a p u n k n a k i d ő n k i n t é r t e s í t é s e -
k e t k ü l d . 

Országos vasárunk a m ú l t h é t f ő n i g e n l á t o -
g a t o t t Volt. A f a l u s i a k sok r u h a n e m ű t e s h á z i e s z k ö z ö k e t 
v á s á r o l t a k es n e m c s a k m i n t vevők s z e r e p e l t e k , h a n o i n 
m i n t e l á r u s í t ó k is. N a g y vol t k ü l ö n ö s e n a m a r h a v á s á r , 
m e l v r e e z ú t t a l 1107 d b o t h a j t o t t u k fel e s s o k a t ( 6 6 3 
d b o t ) igen j ó á r o n e l a d t a k . L ó m i n d ö s s z e 2 5 9 volt a 
v a s á r o n , me lybő l 1 4 3 d b ke l t e l . A nagy e m b e r t ö m e g -
ben t e r m é s z e t e s e i ! a z s e b t o l v a j o k is c s i n á l t a k ü z l e t e t . 
E>'v kőszegi k a p á s a s s z o n y n a k 7 5 f r t o t , e g , l o h o n c z i n a k 
b(» krt lop tak e l . Egy t e h e n e t is l o p t a k , az a l a t t a z 
idő a l a t t , inig g a z d á j a u m a r h a l e v e l e t l á t t a m o z t a t t a . 

Turisták kirandulasa. H u s v i t v i s á r n a p d é l u t á n a bécsi 
t u r i s t á k , azok köz i h ö l g y e k is, A s p a n g b ó ' Z ö b e r n , G s h a i d t 
községen es a b á i m a s h u t á r o n á t F e l s ő - L ö v ő r e e s T á r c s á r a 
j ö n n e k . I g e n v a l ó s z í n ű , hogy a v á r m e g y é b ő l , s n e v e z e -
tesen a köze l v i d é k r ő l s z á m o s á n f o g n a k e n a p o n T á r c s á r a 
j ö n n i . Z e n e m l , j ó e t e l e k és i t a l o k r ó l a l e g j o b b a n g o n d o s -
k o d v a van . R e m é l j ü k , hogy e h ú s v é t d é l u t á n n e m c s a k 
a becsi v e n d é g e i n k , h a n e m m a g u n k a e l ő t t is k e l l e m e s 
v i p s z a m i é k e z é s e k k u t f o i r á s a l e e n d . O k F r i e d b e r g e i i e s 
o n n a n g y a l o g A s p u n g r a t e r n e k v i s sza , h o n n a n az e s t i 
v o n a t t a l h a z a m e n n e k . A k i r á n d u l ó k egy r é s z e , ha a 
k ö r ü l m é n y e k e n g e d i k , a z o n n a p o n a S z a r v a s k ő é s í r o t t -
kő h e g y c s ú c s o n á t K ő s z e g r e s z á n d é k o z i k u t -
j a t v e n n i . K í v á n a t o s vo lna , h o g y a t á r c s á i t u r i s t a -
ü n n e p é l y r e k ö z ö n s é g ü n k m i n é l n a g y o b b s z á m b a n g y ű 
l e k e z u é k . — M i n t E b e n s p a n g e r t a n á r a k á r p á t e g y e s ü l e t 

: v a s m e g y e i v e z e t ő j e , h e l y b e l i l e v e l e z ő j é t é r t e s i t i . a becs i 
t o u r i s t á k e z ú t t a l c s a k e g y n a p r a j ö n n n e k ide , h o g y 
m e g i s m e r j é k a v i d é k e t é s e r r e a n a p r a p r o g r a t n m o t k é r t . 
A he lybe l i l eve lező ö s sze is á l l í t o t t e g y p r o g r . i m t n o t é s 
m á s s z ü k s é g e s r é s z l e t e k e t is k ö z ö l t a b u z g ó t u t i á r r a ! . 
H a a bécs iek c s a k u g y a n j ö n n e k , n a g y o n j ó v o l n a , ha 
p o l g á r a i gunk egy r é s z e ő k e t j l l ó m ó d o n f o g a d n á k , m e r t 
ezek f o g a d t a t á s á t ó l f ü g g . hogy a z u t á n m é g s o k k a l t ö b 
ben , e s e t l e g az egész e g y e s ü l e t t e s t ü l e t i l e g i d e j ö j j ö n . 
Már p e d i g ez n a g y o n h a s z n u n k r a le i ie t . ha untiy i i d e g e n 
m e g i s m e r i k ies v <i r o s u n at é s a n n a k s z é p v i d é k é t . 

— E lefant -vadaszat I l y e n is m e g e s i k K ő s / e g e n , 
f ő l eg ha e l e t á n t v a n . Ez. p e d i g vo l t ké t h a t a l m a s d a r a b 
K l u d s k y á l l a t s e r e g l e t é b e n , e l é g j á m b o r , d e m é g i s c s a k 
vadál l t t . A m u l t h é t f ő i o r s z á g o s v a s á r a l k a l i n á v e l t e r -
m é s z e t e s e n s o k a n t é r t e k be a m a r h a v á s á r i t é r r ő l az o t t 
f e l á l l í t o t t á l l a t s e r o g l e t b e , m e l y n e k e l e f á n t j a i a z o n b a n 
u g \ d é l u t á n i 4 ó r a t á j b a n e l v e s z t e t t e k t ü r e l m ü k e t ; a 
s z a b a d b a v á g y t a k . S z e r e n c s é r e ö s s z e vol t l i n c z t l v a I i b u k 
és a m a r h a v á s á r t é r e g y - k é t s á t o r k i v é t e l é v e l , ü r e s . m e r t 
ők f a k é p n é l h a g y v a a s z á m o s l á t o g a t ó t , k i f e l é t a r t o t t a k . 
Jó l l e l i e g y m á s s a l v e s z e k e d t e k é s e g y - k é t f i m e g 
s á t o r k i v é t e l é v e l m á s t n e m b á n t o t t a k , a k ö z b i z t o n s á g 
é b e r ő r e . a „ t r a b a n t * m é g i s k ö z b e v e t é m a g á t . C z é l h a 
» e t t e — n e m t u d j u k u g y a n , h o g y c s a k az egy i ke t , v a g y 
m i n d k e t t ő t e g y s z e r r e — es — lő t t v o l n a b i z o n y á r a ba 
ko t , ha e g y v a l a k i n e m f i g y e l m e z t e t t e v o l n a a z e l e f á n t -
v a d á s z t , h o g y , h á t — ne t r é f á l j o n . 

- Hymen T a k á c s I s t v á n , m u r a s z o m b a t i á l l a m i 
i s k . t a n í t ó , t ö k ü n k , m á s o d s z o r k é s z ü l h á z a s o d n i . N e m 
r é g i b e n j e g y e t v á l t o t t K a m m e r m a y e r I r m a kis-
asszony n y a l . a m u r a s z o m b a t i a k k e d v e s é s m i v e l t ó v ó -
in n i k e i k ke l . G r a t u l á l u n k ! 

— Idei termesünk. K ő s z e g e n é s k ö z v e t l e n s z o m -

s z é d s á g u n k b a n a v e t é s e k á l l á a a i g e n k e d v e z ő , n e m l á t s z i k 

m e g az. ő s z i e k e n , m i n t m á s e l ő z ő é v e k b e n , h o g y k i t e -

l e l t e k v o l n a . A g y ü m ö l c s f á k , k ü l ö n ö s e n p e d i g a k ö r t e -

f á k s z é p e n f e j l e s z t i k t e r m ő b i m b ó i k a t , ú g y , h o g v ha a 

h e r n y ó é s az e l e m i c s a p á s o k m e g k í m é l i k t e r m é s ü n k e t , 

j ó e s z t e n d ő r e van k i l á t á s u n k . 

— Biczikl istaink k i s d e d 
c s a p a t a n ö v e k v ő f é b ' t i 

v a n . Mos t „ o k z e r c z é r o z t a i j á k " a „ b e v á l t * r e k r u t á k a t a 

g ő z m a l m i k a s z á r n y a t é r é i u d v a r á n , m e l y h o s s z ú idő u t á n 

c s a k mos t ö l t ö t t m e g i n t k i s s é m o z g a l m a s a b b k é p e t . A 

k e r é k p á r o k , v a g y i s g y a l o g k o c s i k — m i n t a k a s z á r n y a -

be l i ek n e v e z i k — l u r L s a és i r á n y í t á s a sok m u n k á t 

s z e r e z a „ t i s z t - u r n á k " , az e g y e n s ú l y k e r e s é s e é s a fe l -

b i l l e n é s e k p e d i g e l é g b a j t a z „ a b r i c h t o l t a k n a k . " 

Helyi és vidéki hirek. 
— K ö z g y ű l é s . M> d f u t a n 3 ó r a k o r lesz a váron-

Diilt t .» : iacs te i ' ineben t ü z o l t ó e g y e s ü l e t u t ú évi k ö z g y ű l é s e . 
A sok tui i tos t á r g y . így k ü l ö n ö s e n a p a r a n c s n o k o k vá -
l a sz t á sa , b i z o n y á r a s o k a k a t f o g becsa ln i a v á r o s h á z á b a , 
ak ik e g y é b k o r tal ni n e m is s z o k t u k soka t t ö r ő d n i a 
t űzo i tóügy g y e i . 

— Ösztöndíjas iparos. A k e r e s k e d e l e m ü g y i t n a g v . 
k i r . m i n i s z t e r a s o p t o n i k e r e s k e d e l m i es i p a r k a m a r a j a -
vaslat á ra F r e i b e r g e r M f k ' ó s n a k . F r e i b e r g e r A n t a l h e l y -
beli b ő r g y á r o s f i ának .*{0(» f i t n y i ö s z t ö n d i j a t a d o m á n y o -
zo t l , hogy ez ősszegge l k ü l f ö l d i t a n u l m á n y ú t r a i n d u l j o n . 
A n e v e z e t t f iatal e m b e r j ö v ő m á j u s b a n G r á c z o n á t m e g y 
S u l z b u r g l i a , M ü n c h e n b e ; i n n e n U l m , F r i e d r i c h s h a f e n 
é r i n t é s é v e l K o n s t a n z b a é s B a s e l b e ; e z u t á n a R a j n á m é i -
l é k e n h a l a d v a S t r u s s b u r g , K a r s r u h e , M m n h e i m , W o r i n s 
v á r o s o k o n á t Ma inz f e l é v i s z i i n j á t es F r a n k f u r t , F u l d a . 

L é k a . 
Ha Hót melleit Rendeken át tovább folytatjuk 

utunkat a Gyöngyösnek hol kiszélesedő, hol összeszoruló 
völgyében éjszaknyugat t'elé, baltelől Kszterházy berezeg 
régi fürészmalinát látjuk, mely évtizedekkel ezelőtt a 
völgybe tekintő hegyoldalak letarolt erdödíszét dolgozta 
fel; majd meg ugyancsak halfelül a berezeg egykori 
papirinaltnátiak roskadozó épületrészeit érjük. Ennek 
nyugoti szomszédságában H á m o r és T ó (lakosságuk 
együttes száiua 367) falvai skák házai fedik a dombok 
oldalait. Itt az erdőfedte hegyek, csillámló patakok a 
távoli templom-torony keresztjével bájosan olvad össze 
egy panorámává, melynek éjszaknyugoti keretét a távol-
ban kéklő hegyek s a völgy szélein jobbról-balról ülő 
dombok képezik. Kz utóbbiak egyikén a lékai kálvária-
templom tiinik szembe, másikán Léka várának düledező, 
•ötét szürke falaira bukkanunk. Áthaladva a várnak egy-
kor védelemre szolgáló vizfogóján, a későbbi halastó 
kiszáradt medrét balta hagyva fillérünk a várhegy lan-
kás oldalára. Innen I>ka, német mezóvárost látjuk a 

domboldalban a Gyöngyös mentén elterülve egy igen szép, 
nagy templommal s Kszterházy berezegnek klastromból 
átalakított terjedelmes kastélyával. Ezeket Nádasdy 
Ferencz giót építtette 1055 1669 között az ágostai 
szerzetesek számára, kiket Lékán 1650-ben telepitett le. 
A templom alatt tágas sírbolt van, melyben a Nádasdy 
s az ezekkel rokon Draskovich-család ősei pihennek; 
nevezetesen Nádasdy Ferencz az 1671-ben lefejezett 
országbíró és neje, Kszterházy Júlia (f 1669-ben) stb. 
A plébániát 1336-ban szt. Ferencz-rendiek bírták. 
1532-ben ezek zárdája a törökök által elpusztíttatván, 
a plébánia győr-egyházmegyei papok által (egyházilag 
Kőszeggel együtt 1777-ig Győrhöz tartozott) láttatott 
el. 1650-től 1820-ig Ágoston rendieké volt a plébánia, 
mely utóbbi évben szombathely-egyházmegyei világi pa-
pok kezére került. A plébánia-lak az egykori zárda-
épületnek, most kastélynak templom melletti részében 
van berendezve, másik részében Kszterházy Pál berezeg, 
sopronmegyei főispán tartózkodik a nyári hónapok alatt, 
amikor a kastély gyönyörű parkját szépen gondozzák. 

( F o l y t a t á s a k ö v e t k e z i k . ) 

— Kora i jégeső. A z e h ó f o l y t á n h i r t e l e n é b e n be-
á l l o t t m e l e g e b b e s a z e z t o k o z ó d e l i s z e l e k m e g h o z t á k 
a v á r v a - v á r t e s ő t . m e l y a z o n b a n a m u l t h é t e n v i d é k ü n k 
n é m e l y h e l y e i n t ö b b ízben j é g g e l v e g y e s t e s e t t . A város 
h a t á r á n a k d é l k e l e t i r é s z é n e s H o r v á t - Z s i d á n y kö rü l .sQ. 
r ü b b j é g e s ő is v o l t . 

— Eldorádó. S v á b f a l u , K ő s z e g n e k e m e l e g ú j a b b 

k ü l v á r o s a , m i n t é r t e s ü l ü n k v a l ó s á g o s e l d o r á d ó - j a a mun-

k a k e r ü l ő , ú g y n e v e z e t t v á n d o r l ó - l e g é n y e k n e k . A v a r o s b a n 

n a p p a l k ó s z l á l ó F e c h t b r ü d e r - e k é j j e l r e d e v e s z i k m a g ú -

k a t , h o g y n a g y o b b b i z t o n s á g b a n p i h e n h e s s é k ki n a p i 

f á r a d a l m a i k a t . Egy kis r a z z i a n é h a n e m á r t a n a . 

— Irodalmi hir. W i t t í n g o r A n t a l n a k K ő s z e g 
v á r o s a e s k ö r n y é k e c z i m ü i l l u s t r á l t m ü v é n e k 
m o s t j e l e n t m e g a I I I . f ü z e t e . B e n n e be v a n f e j e z v e a 
T ö r t é n e t i v á z l a t , k ö z ö l v e h e l y t ö r t é n e t i é l e t r a j z o k 
es a v á r o s m ű e m l é k e i n e k l e í r á s a . E f ü z e t b e n k e z d ő d i k 
a k ö r ' i y é k á l t a l á n o s i s m e r t e t é s e m e l l e t t a n n a k rész le -
t e s e b b l e í r á s a . K é p e l i : K ő s z e g - v á r o s c / . ime re . K ő s z e g a 
i nu ' t s z á z a d b a n . G a r a y - c / i m e r . J u r í s i c s - c z i i n e r e . A pl t . . 
i i á n i a - t e u i p l o u i s z e n t s é g m u t a t ó j a . X V s z á z a d b e l i kehe iy . 
E r z s e b e t - c i i s u l a . A rö t i t e m p l o m . A r a e g y - e g y füze tnek 
4 0 k r , a z e g é s z m u n k á n a k 1 f r t 6 0 k r . 

— Város i jegyzőnk avancmi ja . O s z t r á k terüle t rő l , 
M o r v a o r s z á g t ó l k a p o t t v á r o s i j e g y z ő n k e g y l e v e l e t , melynek 
c z i m z e t e p e r s z e n é m e t n y e l v e n a k ö v e t k e z ő : T e k i n t e t e s 
n e m e s G a b r i e l y N . u r n á k cs. k i r . j e g y z ő , a cs. és k ir . 
á r v a s z é k r e f e r e n z é n e k stb. s t b . K ő s z e g e n . M a g y a r o r s z á g . 
— G r a t u l á l u n k ! 

- Vasút i Ügy. A m a g v . k i r . á l l a m v a s u t a k k e z e -
lési* a l a t t á l l ó s z o m b a t h e l y - p i n k a l ő i h e l y i é r d e k ű v a s ú t o n 
f e k v ő s e d d i g c s a k s z e m é l y - , p o d g y á s z - é s g y o r s á r u , 
va i ami i i t k o c s i - r a k o m á n y a i t e h e r á r u f o r g a l o m r a b»ren-
d e / e t t , C s a j t a , O v a r , V a s h e g y és S á m f a á l l o m á s o k f. 
e \ i m á r c z i u s hó 1 5 - é t ő l a d a r a b á r u f o r g a l o m r a meg-
n y i t t a t t a k . A z e z e n á l l o m á s o k o n fe l , i l l e t v e l e a d a n d ó 
d a r a b á r u k ü l d e m é n y e k u t á n a s z o m b a t h e l y - p i n k a f ő i h . 
e . a s u t á r u d í j s z a b á s á b a n ( I I r é sz . ) n e v e z e t t á l l o m á s o k r a 
n é z v e m c g á l l n p i t o t t k i l o m é t e r - t á v o l s á g o k a l a p j á n a d i j -
s z á t u i r á s i t á b l á z a t sz -r i i i t e s e d é k e s d i j t ó t e l e k a l k a l m a z -
t a t n a k . 

— Uj szabályrendelet. A z a l i s p á n i h i v a t a l a n a -
p o k b a n k ü l d t e szi-t a v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g a á l t a l 
a l k o t ó i t t (i z r e u d é s z e t i s z a b á I y r e n d e I e t e t, 
m e l y e t l a p u n k e g y i k l e g k ö z e l e b b i sz i m á b a n i s m e r t e t n i 
f o g u n k , d e a m e l y r ő l m á r m o s t is a n n y i t j e g y e z h e t ü n k 
m e g , h o g y a n n a k k i b o c s á t á s a n a g y o n i d e j é n volt és 
a z i r á n y , s z a k a v a t o t t s á g t e k i n t e t é b e n r . t k i t j n p á r j á t . H a a 
m e g y e s z i g o r ú a n f o g j a e r e n d e l e t é t a l k a l m a z n i , a sze-
g é n y f a l u s i n é p e n n e k k i v á l ó h a s z n á t c s a k h a m a r 6e 
fo j a l á t n i . 

— Kejvonat. A h ú s v é t i ü n n e p e k a l k a l m á v a l a 
d e l i v a s u t t á r s u l a t ü z l e t i g a z g a t ó s á g a k e j v o n a l o t i nd í t Bécs , 
B u d a p e s t , F i u m e , T r t e s t , V e l e n c z e v á r o s o k b a . B ő v e b b 
f e l v i l á g o s í t á s t n y ú j t a m a i s z á m u n k b a n fog l a l t h i r d e t é s . 

— K ivándor lás . A z A m e r i k á b a va ló k i v á n d o r l á s 
s z e l l e m e , a z á g e n s , u j a b b a n időb . ' i i m 'g in t k i s é r t ko r -
n y é k ü n k ö n . P á r h é t t e l e z e l ő t t c s e n d ő r e i n k e l c s í p t e k egy 
i lyon e u r ó p a i b ó l l e t t a m e r i k a i t , a k i e r ő s e n ü s z t ö k é l t e a 
n é p e t a s / e r e n c s e f ö l d j é r e (!) v a l ó k i v á n d o r l á s r a . A 
p o s t á n é r k e z e t t a m e r i k a i k ü l d e m é n y e k r ő l a h a t ó s á g a r ró l 
g y ő z ő d h e t e t t m e g , h o g y a z á g e n s e k é s a k i v á n d o r l ó k 
C s a p a t a j ó l v a n s z e r e z v e , s hogy a l e g n a g y o b b erely 
k í v á n t a t i k a z o k s z á n d é k a i n a k m e g h i ú s í t á s á r a . 

— Pajor Emi l iát , a K ő s z e g e n e l ő n y ö s e n i smer t 
o p e r e t t e - p r i m a d o n n á t , S z é k e s f e h é r v á r o t t b a l e s e t é r t e . Ne-
ü a n y n a p i v e n d é g s z e r e p l é s r e u t a z o t t o d a s m i n d j á r t meg-
é r k e z é s é n a p j á n m e g t ö r t é n t v e l e , hogy a m i n t a z o t t időző 
s z í n t á r s u l a t e g y i k n ő t a g j á n a k k í s é r e t i b e n a s ző lőhegy 
f e l é h a j t a t o t t , a l o v a k m o g b o t l o ' t a k s a kocs i r az útszél i 
a r o k b a d ö n t ö t t é k , u g y , h o g y a z ö s s z e t ö r ö t t s a b e n n ü l ö k 
n e m i v é r e s k a r c z o l á s o k ár.tti m e n e k ü l h e t t e k meg n agyobb 
b a j t ó l . P a j o r E m í l i a j ö v ő r e S o p r o n b a m e g y . 

— Iszonyú tűzvész p u s z t í t o t t a m u l t ü n n e p e n 
( i n á r c z . 2 5 - é n ) T ö m ö r d ó n . A köz . ségbe l i ek m é g a t e m p l o m -
b a n v o l t a k , m i k o r u g y 11 ó r a t á j b a n t ű z i - l á r m a ha l l a t -
s z o t t , m i r e t e r m é s z e t e s e n a t e m p l o m r ö g t ö n k i ü r ü l t és 
m i n d e n k i s i e t e t t a m a g a v a g y o n á n a k b i z t o s í t á s á r a . C s a k -
h o g y az k e v e s e k n e k s i k e r ü l t . A m e n n y i h á z a s z é l i r á n y b a 
e s e t t , e g y ó r a a l a t t t e l j e s e n l á n g b a n á l l o l t . Vol t p e d i g 
3 8 h á z 2 1 p a j t a s a t e m p l o m t e t ő z e t e s azon f e lü l s z á m o s 

g a z d a s á g i é p ü l e t r é s z , a m i n e k m e g m e n t é s é r e m é g gon -
d o l n i s e m l e h e t e t t . K ö r ü l b e l ö l a fé l f a l u é g e t t le es 
c s a k e z e r s z e r e n c s e , h o g y e m b e r é l e t b e n n e m ese t t kár. 
Egy e s e t a z o n b a n b o r z a l m a t k e l t ő vo l t . E g y h a l d o k l ó 
a s s z o n y t , h o g y b e n n n e é g j e n , k i v i t t e k övé i a k e r t b e 
hol p á r p e r e z a l a t t k i a d t a ^ l e l k é t . M é g v a l a m i f ö l j e g y e z n i 
v a l ó i k v a n . e g y v a ' ó li h ő t i t e t t e t . V a l a m i S t é g e r 
V e n d I a c s á d i c s e n d ő r b i z t a t t a a z e m b e r e k e t , a t ű z o l -
t ó k a t , hogy a t e m p l o m t o r n y á t s a H a r a n g o k a t m e n t s é k 
m e g . S e n k i s e m m e r t a t o r o n y b a f e l h a t o l n i , m e l y n e k 
b e l s e j e m á r t ű z e t f o g o t t . B á t o r e m b e r ü n k e k k o r f é l r e t é v e 
f e g y v e r é t , m e l y r e e z i i f t a l n e m vol t s z ü k s é g , s f e c s k e n d ő 
c s ö v é v e l k e z e b e n a t o r o n y n a k t á m a s z t o t t l é t r á n f e l m e n t , 
b e h a t o l t a t o r o n v a b l a k o n é s v é g e z t e a t ű z o l t ó m ú m i á j á t . 
Az e g ö h u r a n g l á b a t e l o l t o t t a es m i k o r a ve szé ly m u l ó b i " 
vol t , f ö l h í v t a a m u n k a f o l y t a t á s á r a uz, ú g y n e v e z e t t tűz-
o l t ó k a t . M e g é r d e m e l n é f e l s ö b b s e g e e i í s m e r e s é t ! 

— Hirdetmény. K ö z h í r r é t é t e t i k , h o g y a CS. é s k i r -
h a d a p r ó d i s k o l á k b a az 1 8 9 0 9 1 . t a n é v r e v a l ó f ö ' v é t e h e z 
s z ü k s é g e s f e l t é t e l e k a p o l g á r m e s t e r i h i v a t a l b a n m e g t u d -
h a t ó k . K ő s z e g , 1 8 9 0 . m á r c i u s 2 8 - á n . T i p k a F e r e n c z , 
p o g á r m e s t e r . 

Vegyes hírek. 
— A magyar Caprivi . A mi ly k e v e s e t t u d o t t e d -

d i g a v i l ág C a p r i v i t á b o r n o k r ó l , é p o ly s o k a t o l v a s h a t 
most r ó ' a á m b á r e g y e l ő r e l e g n a g y o b b ( é s m.}r m a g á b a n 
v é v e is c s a k u g y a n e l é g g é n a g y ) n e v e z e t e s s é g ró l a a z , 



hogy Bismarck u tód ja . Fürkészge t ik , m a g y a r á z g a t j á k 
e r e d e t é t n e m z e t s é g e t a m i u t á n e l ő s z ö r a l i i res M o n t é -
cucco i i t ó l s z á r m a z t a t t á k , mosi m á r s z e r e n c s é s e n k i d e -
r í t e t t é k , heg) ' M a g y a r o r s z á g n a k i * \ a u n é m i j u s s a h o / . / á . 
A c s a l á d , igaz i ősi n é v e n k u j i r n a , F r i t t u l b ó l e r e d t é s 
e g y i k i v a d é k a . K a p r i v a J á n o s F e r e n c , 1 6 5 7 - b e n h a d i 
érdemekért m a g y a r b í r ó s á g o t k a p o t t , m a g y a r f ö l d ö n t e -
l e p e d e t t is n i eg . E n n e k e g y i k i v a d é k a k ü l f ö l d ö n p r o t e s -
t á n s l e t t , a b á r ó s á g r ó l l e m o n d o t t s a C a p r i v i n e v e t v e t t e 
f ö l . E t t ő l s z á r m a z i k a n é m e t b i r o d a l o m m o s t a n i k a n c e l -
l á r j a . P e r s z e , ha i g a z . R e m é l h e t ő l e g a/, a C a p r i vi, a ki 
egv B i s m a r c k h e l y é r e ü l t , h i t e l e s e b b f ö l j e g y z e s r e e r d e -
inés a d a t o k a t f o g t e t t e i v e l n y ú j t a n i C l io t o l l á n a k . 

— Hirdetmeny. A m . k i r . I I I . c s e n d ő r k e r ü l e t i 
p a r a n c s n o k s á g B u d a p e s t e n , f o l y ó év i 1 8 6 8 , / s z v . 1 8 9 0 . 
sz . a l a t t , a n i . k i r . c s e n d ő r s é g r é s z é r e 1 8 9 1 — 1 8 9 3 . 
é v e k b e n s z ü k s é g e s r u h á z a t i é s f e l s z e r e l é s i c i k k e k bi . to-
h i t a sa v é g e t t a j á n l a t i e l j á r á s t i r t k i , m e l y f. év i m á j u s 
hó 2 9 - é n a f e n n c z i m z e t í p a r a n c s n o k s á g n á l B u d a p e s t e n 
t a r t a t n i fog . A z ö s s z s z ü k s e g l e t , a m e n n y i b e n a c i k k e k 
k a m a i a k e r ü l e t ü n k b ő l e s e t l e g s z á l l í t h a t ó k voln i n a k , j e l e s e n 
r u h a n e m ű ós l á b b e l i s e g y é b c i k k e k e t i l l e t ő l e g , a k ö v e t -
k e z ő : P o k r ó c o k : t é l i p o k r ó c 2 2 7 , n y á r i 2 1 5 d r b . 
P o s z t ó n e m ü e k : B u z a v ö r ö s p o s z t ó 2 4 2 5 m é t e r . 
l ) o l t n a n \ p o s z t ó 5 0 8 4 m é t e r . K ö p e n y p o s z t ó 2 0 2 5 4 m é t e r . 
N a d r á g p o s z t ó 2 6 0 0 7 m e t e r . Z u b b o n v k e l m e 2 5 8 5 9 m é t e r . 
D o l t n á u y z s i n o r 9 0 3 1 0 m é t e r . L á b b e l i : té l i f e j e l é s 
3 5 9 5 p á r , n y á r i f e j e l é s 6 8 1 6 p á r , e g é s z t a l p , tél i 1 2 2 7 
p á r , e g e s z t a l p , n y á r i 1 4 4 5 p á r , f e l ta>p, té l i 1 6 , 8 8 2 
p á r , fel t a i p , n y á r i 2 0 , 2 7 7 p á r . K e s z t y ű : b ő r k e s z t y ű 
3 7 , 4 5 2 p a r , b á r á n y p r é m e s 1 0 8 6 p á r . A s z á l l í t á s i fe l -
t é t e l e k a f e n n e i n z e t t c s e t i d ő r p a r a n c s n o k s á g n á l B u d a p e s t e n 
B u d a p e s t e n b e t e k i n t h e t e k , a hol e g y s z e r s m i n d a s z ü k -
s é g e s m i n t á k is, f. év i á p r i l hó 16- tó l f o g v a m e g s z e m l é l -
h e t e k . S o p r o n , 1 8 9 0 . évi m á r c i u s 1 4 - é n . a k e r ü l e t i 
k e r e s k e d e l m i e s i p a r k a m a r a . 

— M a g y a r o r s z a g malmai. A l e g u t ó b b i s t a t i s z t i k a i 
ö s s z e á l l í t á s s z e r i n t M a g y a r o r s z á g o n v a n 1 7 . 2 7 7 t i l a lom, 
k ö / t e 9 1 1 g ő z m a l o m , 1 2 , 2 5 0 v í z i m a l o m , 3 1 9 7 s s á r a z 
i n a l o m es 6 5 0 s z é l m a l o m . E m a l m o k b a n ö s s z e s e n 4 4 , 1 1 8 
m u n k á s d o l g o z i k . A l e g n a g y o b b m a l m o k , s z á m s z e r i n t 
t i z e n e g y , B u d a p e s t e n v a n n a k . B u d a p e s t e n ö s s z e s e n 13 
m a l o m v a u . A m a g y a r o r s z á g i 9 1 0 g ő z m a l o m k ö z ü l I 12 n a g v 
ü z e m ű , a m e l y e k A u s z t r i a b a , N é m e t o r s z á g b a , A n g l i á b a , 
F r a n c z i a o r s z á g b a , Ö v á j e z b a , S z e r b i á b a , B e l g i u m b a , O l a s z -
o r s z á g b a , H o l l a n d i a b a , R o m á n i á i m , B r a z i l i á b a , T ö r ö k -
o r s z á g b a , B u l g á r i a b a es Egy p t o i u b a s z á l l í t a n a k . 1 8 S S - b a n 
a k i v i t t m a g y a r ő r l e m é n y e k 5 9 . 7 mi l l i ó f o r i n t é r t é k é t 
k é p v i s e l t e k , s z e m b e n 4 8 mi l l i ó f o r i n t t a l 1 8 8 7 - b e n . 1 8 8 8 ki 
k i v i t e l a l e g n a g y o b b vo l t , a m i ó t a a m a l o m i p a r e g y á l -
t a l á n f e n n á l l . A z 1 8 8 9 - i k i k iv i t e l a ro«z t e r m é s k ö v e t -
k e z t é b e n m e s s z e m ö g ö t t e m a r a d a z e l ő z ő é v e i n e k . 

— Mai s z á m u n k b a n t i s z t e l t o l v a s ó i n k e g y k i t ű n ő 
m e l l é k l e t e t t a l á l u a k „ W a r n e r S a f e C u r e * h í r e s g y ó g s z e -
l é r ő l ; a m i r e a t. o l v a s ó i n k a t k ü l ö n ö s e n f i g y e l m e z t e t j ü k . 
K a p h a t ó m i n d e n i s m e r t e b b g y ó g y s z e r t á r b a n . F ő r a k t á r : 
„ S a l v a t o r " g y ó g y s z e r t á r , P o z s o n y b a n . 

— Gyomorbantalmak. A rosz e m é s z t é s u r a l k o d ó 
b e t e g s é g e k o r u n k n a k . F ő f á j á s , l e v e r t s é g , i n c l a n c h o l i a , 
n y i l a i é g y o m o r f á j á s , é t v á g y t a l a n s á g , m e l l s z u r á s , s y m p a -
t h e t i k u s s z . i \ ba j , á l t a l á n o s g y e n g e s é g e s l e s o v á u y o s o d á s 
j á r ve le . A m ű k ö d é s ü k b e n m e g z a v a r t m á j é s \e.<ék 
o k o z z á k a f e l so ro l t b a j o k a t . A W a r n e r - f é l e S a f e C u r e 
g y ó g y s z e r e l h á r í t j a e b e t e g s é g e k e t , h e l y r e h o z z a , m e g -
e r ő s í t i a g y o m r o t s a t e s t i s z e r v e k r e n d e s m ű k ö d é s é t 
m e g a d j a . Mosonyi Á d á m t a n í t ó u r T o r m o s r ó l , N v i t r a -
m e g y e , a k ö v e t k e z ő k e t í r j a : „A W a r n e r - f é ! e S i t e - C u r e 
n á l u n k m á r sok e g y é n e n s e g í t e t t , m i é r t is a l e g m e -
l e g e b b e n a j á n l h a t ó . * F r e i b e r g e r B e r n á t h i v a t a l n o k ur 
L e m b e r g b ö l a z t í r j a : . E v e k e n ut vo i t an i g y o m o r b e t e g 
a h a s z n á l t a m e r e d m é n y t e l e n ü l sok g y ó g y s z e r t , m i g v é g r e 
s W a r n e r - f e l e S a f e - C u r e s z a b a d í t o t t m e g b a j o m t ó l , s 
m e g g y ő z ő d t e m r ó l a , h o g y a S a f e - C u r e a z a z e g y e d ö l i 
g y ó g y s z e r , me ly az e m b e r i s z e r v e z e t e t h e l y r e á l l í t j a . " 
A W a r n e r - f é l e S a f e C u r e p a l a c k o n k é n t 2 í r t j á v a l k a p -
h a t ó az ö s i n e r t g y ó g y s z e r t á r a k b a n . F ő r a k t á r a M e g v á l -
t ó h o z P o z s o n y b a n e s T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n 
B u d a p e s t e n . (32 . ) 

— A Fritch fele szab. szaraz masolo könyvek-
ről a . N e u e F r e i e P r e s s e * e g y i k s z a k f e r t i a a k ö v e t -
k e z ő k e t í r j a : „ A z ú g y n e v e z e t t s z a r a z c o p i r p a p í r n e m 
m á s m i n t egy h y g r o s k o p i k u s a l k a t r é s z e k k e l p r u o p a r a l t , 
e n y v t e l e n s e l y e m p a p í r , m e l y e z e n f e l ü l m é g u g y a n a z o n 
p r a e p a r á t u m m a l van i t a t v a , m e l y e t a m á s o l ó t e n t a k é -
sz í t éséhez . h a s z n á l n a k . E/, a l k a t r é s z e k á l t a l a p a p i r m i n d e n -
k o r m á s o l ó k é p e s m a i a d , ha a l k a l m a van a l e v e g ő n e d -
v e s s é g é t b e s z í v n i . E z a c s e k é l v n e d v e s s e g e l é g a r r a , 
Img y a p a p í r r a e g v k o p i r t e n t í v a l í r o t t l e v e l e t t ö b b s z ö r 
l e m á s o l h a s s u n k , k ü l ö n ö s e n lm n é h á n y k ö r ü l m é n y t t e . i n -
t e i b e v e s z ü n k , m e l y e k r e k ü l i i n b u n a h a i z u i l a i b m ö n -
m a g u u k is r á j ö v ü n k . Az, e lső f e l t é t e l a jó k o p í r p r é s , 
m e r t a s z ü k s é g e s vegy i h a t á s a p a p í r n a k a f o n t á v a l 
v a l ó m e n n é l e r ő s e b b c o n t a c usa a l ta l é r e t i k el , a m i é r t 
is l e g a l á b b 2 p e r c z n y i e r ő s n y o m á s s z ü k s é g e s . E z e n -
k í v ü l s z ü k s é g e s oly k o p i r t e n t á t v á l a s z t a n i , m o ' y e t a p a p í r 
p r a e p a r á t u iia k ö n n y e n f e l f o g , mely l u l a j d o n s i g c s a k n e m 
m i n d e n j ő m á s o l ó t e n t á n á l tn gva t t . K ü l ö n ö s e n ü g y e -
l e n d ő a r r a , h o g y a k o p i r p a p i r h y g r o s k o p i k u s t u l a j d o n -
s á g a i n a k m i n d e n k o r m e g f , . | e l h . M s e n , v a g y i s hogv a s z ü k -
s é g e s c - e k é l y n e d v e s s é g e t a l e v e g ő t ő l m e g k a p h a s s a , 
m e r t a f ű t ö t t k á l y h a , a t u l s z á r a z l e v e g ő á r t a l m á r a v a n 
es így a j á n l a t o s a k o p i r p r é s t . a in i s o l ó k ő n v v v e l e g v ü t t 
u« a b l a k k ö z e l é b e á l l í t a n i . E p a p í r r ó l m é l t á n á l l i t h a t n i , 
hogy « . l e v e g ő b ő l é l ,* d e m á s o l ó k é p e s s é g é t s o h a s e m 
veszí t i e l , m e r t h a a p a p i r h y g r o s k o p i k u s s a v a i a k á l y h a 
h ő s e g e á l t a l k r i s t a l l i z a l ó d n a k , e l é g h a a k ö n y v e t a f r i s s 
l e v e g ő r e t e s s z ü k , hogy a z o n n a l istn.i t h a s z n á l h a t ó l e g y e n . 
Nagy h a 3 0 — 4 0 ily p a p í r l a p o t n e d v e s i i a t ó s p i p i r k ö z é 
t e s z ü n k , k ö r ü l b e l ü l 10 p e r c z i g l e p r o s e l j ü i es a z t á n az. 
i t a t o s p a p i n e l t á v o l í t j u k . A s z á r a z m á s o l á s e l ő n y e i n i g v o n 
s o k o l d a l ú a k . O l v a s h a t l a u v a g y s z é t f o l y ó k o p a ki van 
z á r v a , e g y i r o m á n y t ö b b s z ő r is m i s o H u t ó i tn t ie l í iü l , h o g y 
a z a l e v e f e u é s z r e v e h e t ő v o l n a ; a k e z e l e s s o k k a l l ü z t a b b 

é s e g y s z e r ű b b , m e r t a v izos s p o n g v . i v a g v e c s e t f ö l ö s -
l e g e s , s z i n t ú g y a sok k a r t o n l a p v a g y i t a t o s p a p i r , m e l v l v e l 
a rég i r e n d s z e r ű k ö n y v e k e t t e l e ke l l r a k n i é s o k i r o -
d á k b a n , a hol s o k a t m á >' nk a s z á r a z - m á s o l á s t e k i n -
t é l y e s i d ő m e g t a k a r í t á s t is j e l e n t , F r a n e z i a o r s z á g b a n , a 
hol ez az e l j á r á s m á r o t t h o n o s , r e g e l t ű n t a s z i v a c s é s 
a v i z e s e d é n y a m á s o l ó a s z t a l r ó l . * ( T u d o m á s u n k s z e r i n t 
e s z á r a z m á s o l ó k ö n y v e k F r i s c i i Mór t e k i n t é l v e s k e r e s -
k e d ő n é l B é c s b e n W í p p l i n g e r s t r a s s e 2 1 . sz. a . k a p h a t ó k . 
Egy i ly k ö n y v á r a 5»>0 l a p p a l 2 f r t 70 k r . b é r m e n t v e . ) 

A polgármestertő l hitelesítve, d í v a ( M o r v a -
o r s z á g ) T e k i n t e t e s ű r ! T i s z t e l e t t e l t u d a t o m ö n n e l , h o g y 
ó h a j t á s á t s z í v e s k é s z s é g g e l t e l j e s í t e m . V a r r ó n ő l é t e m r e 
iilő é l e t m ó d o t f o l y t a t v á n , m á r h o s s z a b b idő ó t a g y o m r o m 
n a g y o n f á j t , é < v á g y a m e l v e s z e t t s e m é s z t é s i z a v a r o k 
b á n t o t t a k , d e a m i d ő n az ö n sváje/ . i l a b d a c s a i b ó l e g y 
d o b o z z a l e l f o g y a s z t o t t a m , a z ó t a s o k k a l j o b b a n v a g v o k , 
m i é i t is e z e n n e l s z í v e s e n n y i l v á n í t o m , h á l á s k ö s z ö n e t e m e t . 
H a t a l m a s g y ó g y i t ó e r e j ű k é s z í t m é n y é t , m i n d e n h a s o n l ó 
b a j o k b a n s z e n v e d ő k n e k a l e g m e l e g e b b e n a j á n l v a , m a -
r a d o k h á l á d a t o s l e k ö t e l e z e t t j e : P r o h a s k a E m m a , v a r r ó -
nő . - E z a l á i r a s v a l ó d i s á g á t b i z o n y i i o m : V a l e u t a po l -
g á r m e s t e r ( P . I I . ) G a y a k i r . v á r o s p o l g á r m e s t e r i h i v a -
t a l á t ó l . B r a n d t R i c h a i <1 gyógy sze ré sz s v a j c z i l a b d a c s a i 
(egy doboz, á r a 7 0 kr . ) a g y ó g y s z e n á r a k h - u i k a p h a t ó k , 
d e m e g k e l l n é z n i v e d ő j e g v é t , nielv f - h e r k e r e s z t v ö r ö s 
m e z ő b e n , s B r a n d t R i e li a i <1 n é v a l á i r á s : t t . 

— Uj szelvenyivek. A z 1 8 6 0 iki é s a T i s z a -
s z a b á l y o z á s i s o r s j e g y e k u j sze lvény ive inek b e s z e r z é s é ' 
a l e g e l ő n y ö s e b b f e l t é t e l e k m e l l e t t e s zköz l i a B e t é t i T á r -
s a s á g D i r n f e l d t e s t v é r e k b a n k h á z a , B u d a p e s t , f ü r d ő -
utcr .a 4 . sz. A T i s z a s z a b . s o r s j e g y e k n é l c s u p á n a szel -
vény -u a l v a u y , a z 1 8 6 0 ik i s o r s j e g y e k n é l e l l e n b e n , m i n t -
hogy s z e l v é n y - u t a l v á n y n y a l n e m b í r n a k , ö n m a g u k a 
s o r s j e g y e k k ü l d e n d ő k be . 

— A nagy elterjedtsegnek ö r v e n d ő 1) r . R o s a s 
é 1 e t b a 1 z s a m >i F i a g n e r B . p r á g a i g y ó g y s z e r t á r á b ó l , 
d r a s z t i k u s s z e r e k a l k a l m a z á s a n é l k ü l s z ü n t e t i m e g a s z é k -
r e k e d é s t , m i é r t is n e m v o n j a el a v é r k é p z é s h e z , s z ü k s é -
g e s a n y a g o k a t . A z e m é s z t é s i s z e r v e k e t e l é n k i l i , m i i i t a l 
m i n d e n ü t t b e c s ü l t ház i g y ó g y s z e r le t t . K a p h a t ó m i n d e n 
gy ó g y x z e r t á r b a ii. 

N 1 K E T E K N K K . 

Kgy oly e g y e n , ki i g e n e g v s z e r ü s z e r n e k k ö s z ö n i 
2 3 é v i g t a r t ó s ü k e t s é g é n e k es f i i l z i i . ' a s a n a k g y ó g y u l á -
s á t , k é s z a n n a k l e í r á s á t n ő n i e : n v e l v e n m i n d e n j e l e n t -
k e z ő n e k i n g y e n b e k ü l d e n i Cz i tn : J . I I , N i e h o ' s o n , Béc^ 
X I . , K o l í n g a s s e 4. 

N y i 1 < • t é r . 

E g é s z nyomott selyem Fou la rd s 1 frt 20 
k r t ó l 3 f r t 9 0 k r i g m é t e r e n k é n t ( m i n t e g y 4 5 0 k ü l ö n -
f é l e d e s s i n b e n ) . S z é t k ü l d i d a r a b é s v é g s z á m r a p o r t o -
e s v á m m e n t e s e n I{ e n n e b e r g O . g y á r i r a k t á r a 
Z ü r i c h . L e v e l e k r e 10 k r . b é l v e g . 

, E p rog rammunkka l nekünk adott igazat s magyar kCüőnség, 
mely semmitől nem irtózik inkább, mint a s í in te len és l e lke t len 
kormopol i taságtó l , a hamisságokra és az elmék megtévesz tésé re 

í a l k a l m a s c i f r a j e l s z a v a k t ó l ; nekünk adott igazat, mid>n l apunka t 
i szánts h ihe te t len m é r t é k b e n fe lka ro l t a ón egyre jobban ter jesz t i . 

K programmal fo ly ta t juk u jövőben is mindennap i munkán -
t kai a közügyek szo lgá la tában . F o l y t a t j u k e rö s .u f egyve rkezve a 

nagv tunákra , a melyek a közel jövőben a nyi lvános élet minden 
m u n k á s á r a vá rnak , A nemzeti munkából részt ké rünk és ré«zt fo-
gunk benne venni l eg jobb t ehe t ségünk szerint, pár to lva én t ámo-
getva mindent , a ini szükséges , é le tképes , derék és j ó ; ostromolva 
üldözve mindent , a mi cé l ta lan , fé lszeg és becs te len . Kbbeli szán-
dékunkban nem fog b e n n ü n k e t korlá tozni semmifé le szemclyí te-
kinte t , pá r t - é» hata lmi é r d e k és ninos az a polit ikai f o rdu l a t , 
melynek kedvéér t és é rdekében p á r t a t l a n s á g u n k a t és e l fogu la t l an-
ságunka t esak egy p i l lana t ra is f e l a d n é k . 

A szigorú ob jek t iv i t á s ú t já t fogjuk követni a zsurna l i sz t ika 
minden egyéb ágában. Az irodalom ás művészet kérdése iben mint 
edd ig , ugy ezentúl is szigorúan mellőzni fogjuk a pa j t á skodás t és 
k l ikk-szel lemet . A mi megfe le l a szép és nemes Ízlésnek, az min-
dig e l fogula t lan mél ta tás ra fog találni l a p u n k b a n . Mi magunk is 
azzal vélünk legjobb szolgálatot tenni az i roda lomnak , hogy egy 
sor se je lenjék meg l apunkban , a mely az i roi 'a lmi mér téke t meg 
nem üti. Közleményeink irodalmi színvonalának e lőkelősége kez-
det től fogva legfőbb gondunka t képezte . KI is é r tük vele az t , hogy 
u .Budapes t i Hí r lap" a k i fogás ta lanabh m a g y a r s á g g a l irt ú j s ág 
ós mindenekfö lö t t vezércikkei és t á rcá i i rodalmi ér ték do lgában 
verseny né lkül á l l anak . 

Tudósí tások és hirek dolgában a leggazdagabb és legmeg-
bízhatóbb for rásokkal r e n d e l k e z ü n k . E nemű közleményeink meg-
vá 'oga t á sáná l mindig szent előtt t a r t j ik, hogv a l egművel tebb és 
legkényesebb ízlésű közönséget szolgál juk. A valóságot, igazságot 
és ildomoMságot sohasem áidozzuk fel a szenzációnak. Az erkölcsi 
t isztaság, a j ó és neme* á r / é s t iszteletben t a r t á sá ra i a . B u d a p e s t i 
Hí r lap* hü, szolgálat k-sz és le lki ismeretes ház iba rá t j a óha j t lenni 
minden magyar uri háznak . 

Az e lötueté* f e l t é t e l e i : Kgész évre 14 f r t , fé lévre 7 f r t . ne-
gvedévre 3 frt 50 k r „ egy hóra 1 fr t 20 kr . Az előfizetések vi-
dékről legcélszerűbben p o s t a u t a l v á n n y a l eszközölhetők következő 
cini a l a t t : A . B u d a p e s t i H í r l ap" kia ló-h iva ta lának. I V . ker. , ka-
lap-utcu 16. sz. Az egész fürdő- ivad alat t előfizetőink k ívánságá ra 
a lapot bárhová u tánuk k ü l d j ü k , még H kkor is, ha a nyáron át 
többször vál tozta tnak tar tózkodási he lyet . 

A .Budapes t i H í r l ap" j e l en leg rendk ívü l é r d e k e s két kö-
tetes angol regény t k ö z ö l : „ D O K T O R K U P I D O " i r ta Brougthon 
Klioda. E regénynek ápr i l i s hó 1-sejéig a lapban meg je l en t részét 
l'iti fo ly ta tás) az. u j előfizetők külön lenyomatban ingyen m e g k a p j á k . 

Cigarett-szikrák czimmel sz -dte össze nagyon csinos k is 
kö te tbe Márkus József kiváló t ehe t ségű fiatal iró, az igazi t resp i -
vel telt ötleteit M humoros a for izmái t . A száz o lda l ra t e r j e d ő ele-
gáns kiál l í tású köte tke . m«ly Singer és Wol fne r k i a d á s á b a n j e l e n t 
meg, csupa élez é* szellem. A szerző hat ezim alá sorolta ö t le te i t , 
E z e k : I. Leányok, a s szonyok ; II Mi f é r f i a k ; I I I . A szere lem 
filozófiája; IV. A szerelem m i s z t é r i u m a i ; V. To iUt t e - t i t kok ; V I . 
Innen-onnan . Márkus József oly iró, aki finom érzékkel t u d j a meg-
különböztetni a gyöngéd p ikan té r i á t a banal i tástól és a nud i lás tó l . 
Kzt a „ l ' igare t t - sz ikrák* minden lap ján bebizonyít ja . A közönség-
nek évek óta kedve l t j e Márkus . f> az egyet len az összes m a g y a r 
írok közt, uki ugv el leste a/ Armand Sylves ter és Catul lea Mendes 
genre - j ének tinóm t i tká t , hogy novel la-köte te i , melyek r áva l l anak 
a t an í tványban a mes te rekre , a legnagyobb mér tékben kapósak . 
Legú jabb kis kötetében százával tu lá l | a az olvasó a pompás öt le-
teke t , melyek legnagyobb részében igazi humor van. A kötet 60 
k r a j e z á r é r t kapha tó . 

Az. kétségtelen, hogy gyakran eyehzen egyszerű, 
könynypn beszerezhető háziszer uu-glepóen gyoi -
gyógyulást szerzett . „A B e t e g b a r á t " csimfi kis 
iratban meg bizonyítékokat is találunk arra nézve, 
hogy még hosszas, reménytelennek nevezett esetek-
ben is, gyógyulás állott be. Minden betegnek el 
kellene olvasni azon könyve t ; Richter kiadó-

intezete Lipcseben ingyeu megküldi. 

Fele lős s z e r k e s z t ő : WitHnger Antal. 
Kiadó - l ap tu l a jdonos : Feujl Gyula. 

I r o d a l o m . 
: 3 v L d . o , p e s t i : E 2 C i r l a , p . 

^Szerkesztők es l a p t u l a j d o n o s o k : Csukassi József és Rákosi ienö.^ 

A . B u d a p e s t i H í r l ap" újévvel pá lya fu t á sa t izedik é v . b e 
lépet t . Az e lmúl t évek óriá-i ha l adás korszaká t a lko t j ák a mag i ar 
zsurnal isz t ika tö r téne tében és :« .Budapes t i Hí r lap" talán e l fogu l t -
ság nélkül m o n d h a t j a magáról , hogy övé az elsőség e korszak meg-
ind í t á sában , mely u m a g y a r saj tót a l egmodernebb és l egk i t űnőbb 
eu rópa i sa j tó magas l a t á r a emel te . A „Budapes t i Hir lap"-ot ebbe l i 
t ö r ő d é s é b e n hétről hé t re , hónapró l hónapra , évről évre szakada t -
lanul nagy a r á n y o k b a n növekedve, t ámoga t t a Magyarország intel-
l i g e n c i á j a : a világ l eg fogékonyabb , legmél tányosabb és ragaszko-
dásban l eghűbb közönsége. A deeenniuin küszöbén e l m o n d h a t j u k , 
hogy a . B u d a p e s t i H í r l ap" a művelt magya r újságolvasó közönség 
mandi i tar iusa . E megbíza tás ór iás erkölcsi súlyával veszünk részt 
a vé lemények ha rcában és u közdolgok intézésében Hogy milyen 
• i ke r r e l , arról az e lmúl t és a j e l en viszonyok legékesebben tanús-
k o d h a t n a k . « védelmi vita a la t t , az a lko tmány- és nemze te l l enes 
k í sé r le tekke l vivott > Iszánt k ü z d e l m ü n k b e n , valamint a f e rde pá r t -
viszonyokból eredt fonák helyzetek k r i t i k á j á b a n , melyek okai és 
for rása a je len leg i válság, a .Budapes t i H í r l a p minden egyes szá-
ma a nemzeti jogok és aspi rác iók d iada lmas hőseként szállott s ikra . 
A közönség érezte, hogy l apunkban a legdszin ébheu, l egbá t r abban 
e« legelazántabban nyi la tkozot t m eg a közérzület szava. a mi-
kor a közönség napró l napra l av inaként növekedő tömegével se-
g í t s égünkre és t ámoga tása ik ra j ö t t : a „Budapes t i Hí r lap* döntő 
erővel működöt t közre a v.tiís ké rdések megos t romlásábau a po-
l i t ika i fordula t és az. u j e»ein nyék előkészí tésében. A pár tok tó l 
függe t l en , csakis a közérdek ál la l vezérelt és sa já t , becsüle tes meg-
győződésünktő l d ik tá l t működésünk akkor é r t e el legszebb ju t a l -
rtiát, a mikor minden igaz magyar ember a „Budapest i Hir lap"*ban 
keres te és talált a nemzet i ügyek l e g f á r s d h a t l a n a b b , legszívósabb 
és legvehemensebb védelmét 

Legbuzgóbb ípa rkodásunk , hogv a „Budapest i Hí r lap" a jö-
vőben is az m a r a d j o n , a mi volt, a minek indul t , a m e l y i r á n v b a a 
ha ta lommá növekede t t , a miben az elsőséget nem engedhe t i át 
soha senk inek : a l egmagyarabb ú j s ág és mint i lyen a nemzet i 
érzület l eghűbb tolmácsa, ébresztője , izgatója és ha kell l ángba 
borí tója. A leg t i sz tább tudatossággal h i r d e t j ü k és va l t juk , hojfy 
olyan időkben , a mikor a nemzeti e s im > f a j f e n t a r t ó . s á l l ama lko tó 
erővel érvényesi t i magá t mindenü t t , hogy ugyanakkor nem n k jog , 
hanem kötelesság n e k ü n k m a g y a r o k n a k a sovinizmus lelkesed.<«.>-
vei, sőt tü re lmet l enségéve l . szo lgá ln i a aeiuzeti i rányt m i n d e n b e n 
és mindenkor E/. a un progra ia i i iunk. 

i u : 
A 1 1 o in t s o k . 

sz . v e ^ y e a v o n a t 

11.III. o«zt. kocs ikkal 

H u d a p c a t i i dő . reggel d. u este. 

K ő s z e g i n d . 5 I S 12 0 4 

0 L u k A c s h ú z a ( m . h . ) 5 » 1 2 " fi*« 
12 N é i n e t - 0 » » n c 8 ( m . h . ) 5«« I -M, 6 4 1 

I S Szombathe ly é r k . 6 ° ' 

— Szombathe ly i n d . r>«* 3 se 7 i » 

< ' NéltM' t -Ol ' l lOS ( m . h . ) 7»i 3 « 7 » 

1 3 L u k á c a l i d z a ( m . b . ) 7 ' " 1*» 
18 K ő s z e g t r k . í*« 4'« S»i 

Budapesti u r o n me t j egy- i ro i i , [ f c n i - V i i m i i i s u , m i , ] 

A húsvéti ünnepek 
a lka lmábó l inaj.Inetu feláru m e n e t i i j a k mel le t t 

k é j v o n a t o k 
fognak kö7.1eke<lni K ő s z e g r ő l 

Budapest, Bécs, Triest, Fiume 
é s 

" V e l e z i o s ó b e , . 
Indulás K ő s z e g r ő l B u <1 a p e s t r e ápri l i s hó 

5 - é n 6 órti 1(1 poroz e s t e . É r k e z é s B u d a p e s t r e 
á p r i l i s h ó ti-tin r e ^ ^ e l 7 ó r a 3 7 |>. M e n e t j e g y e k 
K ő s z e g — B u d a p e s t é s v i s s z a : II. o. 1 3 frt. 2 0 k r . , 
III. o. 8 frt. 8 0 kr. 

Indu lás Kős / .egről B c s l» e ápri l i s hó 6 - á n 
5 ó. 1 5 p. r e g g e l , é s é r k e z é s B é c s i t ápr i l i s hó 
6 - á n 8 ó . 5 8 i>. regge l . MIMIPÍjei;y»>k K ő s z e g é s 
B-'cs k ö / ö t t otlaviftszrt : II . o s z t á l y 7 frt. 5 3 kr ; 
U l . o. 5 frt. 2 5 kr. 

Indulás SzomlwtthelTről T r i e s z t , F i u m e 
é s V e 1 e n c % é b e ápri l i s hó 6 - á n 1 óra 1 2 p. 
é j j « I . 

É r k e z é s T r i e s z t b e april 6 - á n 6 ó. 17 p. e s t e . 
„ F i ú m é b a . 7 - é n 1 2 ó. 2 5 p. e s t e . 
* Velent-zél ie , 6 - á n 11 ó . 1 0 p. e s t e . 
M o n e i j e g y e k T r i e s z t v a g y F i ú m é b a O<1H és 

v i s sza II . oszt . <21 ,frt. 6 0 kr. , III . o s z t . 1 5 frt.' 
10 kr. M e n e t j e g y e k V e l e n c z é l i e II o s z t . 2 4 frt . 
6 0 kr., III . o. 17 frt. 10 kr. 

V a s ú t i mene trend . 



H I R D E T E * E K . 

A szelvényivek beszerzését 

Tiszaszab. sorsjegyekről 
( a K x e l v é n y í v e k b e k ü l d é s e m e l l e t t ) 

é s a z 

1860-i sorsjegyeknél 
(az eredet i s o r s j e g y e k b e k ü l d é s e m e l l e t t ) 

április 1-től kezdve eszközli 
a magyar általános 

takarGkpsnziár-részvény-társulat 
K u < l a | > « M 4 t , J ó z s e f i é i * . 

F o g ; - E l i x í r . f o g p o r é n ( » < j | m > 4 | j i 

a f ő t i a & f c íc t t <?ó ó h c ej 11 c > 

,Benedek-rendű' szerzetesektől 
Soulac-i apitsag Girond.'btn 

L ' r i o r : l t o m M a g u e l u M I M * 
2 srany erem: 

1 S 8 C - = i O O i 
A IrffajajrA.abb k llunt vl*»«k . 

Koitálni 1 , ' ' e r - Boumaud 
t á to t t : I W / y - ö a i l Pr ior á l u l . 

A íöiis/.lelendö és ke-
gye* „Benedek rendi -ek 
fog-elixirjenek minden-
napi has/tnálata, — egy 
pár rneppuyi egy 
pohár vízben — meg-
akadályozza a 1\ ukx-
tO|( kepződr t r t é« "i*»g 
gyógyít ja 8 |yu ,a« fuj; (I, 
melynek leh^r l'mni n/ilái II<hí. t 
kölenniiöz, n a m**ll>'ll a foghú- t erő-
ulti én épfii t a r t j a . 

Olvasóinknak tehát tényleg nzolgá-
Utot teszünk, a midőn figyelmöket 
e /en régi éa ha»zuos készí tményre 
fe lh ív juk , a mely a legjobb gyógy Mer 
éi> egyedül i óvnzer a I . i^ f í j a - e l len. 

Ha* alapít tatot t 1 t x » 7 - h e n . » • M l l l l l l t o r r t e n u \ 106 én los , 

F « i t y a l k : UalUUlfl Kue Croi« de Sequey. 

Kapható mintlen nrrezetenebb tllat*:eriírú - A r r e n 
k*tié*brn. gyógyszertárakban én 'jjf/oyt/iserárú-

t<lro</w krrrnkriiéurkb' n. 

Nagyérdemű közönség! 
Van szerencsém a nagyérdemű közönség 

becses tudomására hozni, l iogv fo lyó évi 

márczius 20-án K ö M x e g e i i a „ S t r u c c " 
szallodában egy állandó 

fogászat i műtermet 
nyitottam. 

Legyen szabad e helyütt nekem kijelen-
teni, hogv több évi fogászati gyakorlatom alatt 

Q szerzett bő tapasztalatok által oly ügyességre 
tettem s/.err, miszerint a nagyérdemű közön-
ség bárminemű fogbetegségeit a tudomány 
legújabb állása szerint, a lehető legjobban s 
biztosan kezelek. Ezek előre bocsátásával a 
nagyérdemű közönség becses pártfogását kérve 
maradok 

Kőszeg, 1890. márczius havában. 
kiváló tisztelettel 

Scharpf Jenő, 
foginfivéHC. 

ü r ü l i n i 

posztó-szövetek 
a l e g h í r e s e b b ca . e s k i r . 

g y á r u k t ó l . 

1 m a r a d i k 3' 10 méter öltöny* 
azövet j ó minóaégben f r t . 3-."H». 

1 maradék H'10 m. 1 l t« i i ] [uű f f t 
jobb minönéghen f r t . 5"—. 

1 maradék 9'10 m. öliönyazövet 
legjobb inimVégWn f r t 10 75. 

1 maradék 8'10 m.fek>-tepoaa-
tó aalon-öltönyre f r t . —. 

1 maradék 2*10 m. feloltöazö-
vet. jó niiiiöaégben f r t . 4 2.5. 

1 maradék 2 Kim. felöltőazövet 
legfinomabb nnnónég f r t . H. 

Moso-szövetek. 
(.1/onánért biztoait tat ik. \ 

1 maradék kártolfonal • leg- ' 
u j abb • t dve tmin t ékban , fi 4<»j 
m. f r t . »•—. 

1 maradék lenvánzou a legdí-
vatoanabb én l«Ktartóitabb öl-
tönyre tt 10 m. f r t . 4. 

ü g i / vállravetö 
c i é rna , V» negyed honnzu H l'&Oj 
Ti«zta gvapjn In nec\ .<) J 

L f r t " r ' i 
|Kgénz fekete , Nelyemillal \( 'a-l 

ehemir -kendó) gyánrra f r t . 
4.&0. 

Kenntí métern ié r tékek tel 

jenen e legendők egénz férfi-

öl tönyre <»gi felöltöhez. 

N, „ . 
0 1 

rahn-MF.öietek 
'mindenfele S Z Í T ; nemben , ki-
v i t e l b e n ei s z in t en , a l e g ú j a b b 
é i l egd iva to sabb iD a t a v a s z i 
cs n y á r i időszakra 1830 91. 

F . g y r x é a z H l t l i v . p t 
dupplaszeles, 

jó miliődéiben 10 meter f r t ,V 
jobb „ 10 méter f r t —J 
tinóm . IOmeter f r t —. 
tinomabb minőségben t is/ tn 

gyapjú 10 meter f r t 1T— 
legf inomabb minőnégben 

tiazta gyap jú 10 met. f r t 13* — , 

Fekete Cachemir, 
lengyel kénzi tmény, 

ni ma, eaikoa, vagy virágon; 
1 öl t i ' te t 10 m. ninia frt 4-.">0, 

„ . . caiko* f r t ) ' M , 

SepiTr [niizú], 
legfínotnabb én lega lka lmasabb 

házi é« ní rzai ö l tö töknek. 

J * I J ü 
I egéaz öltöny la. 10 meter 

f r t « 50. 
1 e^énz ö l tön• l l a . ltl meter 

f r t 4.50. 

Franczia 
Voiles 

( M n t i s i M ) . 

t i iosÁaiH b i z t o s í t é k . 

Ey y t e l j e s r uh a 
10 m é t e r : 

jó m in iWghen . . f r t 3 50. 
finom » . . . f r t 4 50 
legfinomabb min. . f r t 5'50. 
i»'lii"z-minö«églien . f r t D'jWj 

Jute-függöny 
török minta, egész honazában 
el-ő minőwég . , f r t 3'50. 
második min. . . f r t 2'50. 

Tuliia-fugg'dny 
arany nyal At«zŐTe, gyö-
InyörQ oaikoanal én bojt tal 
el látva, teljen lio«M7ában, 
mindenfé le nzinben . f r t 4"50. 

K g \ g n m i t i i i n . 
két ágy . én egy anzialteri tő 

iute-ből . . . . í r t 8*40. 
Iripnből . . . . f r t 4'.50.| 

Manilla futószőnyeg, 
igen tartó*, 

egy marad . 10—11 m. f r t . 8.40 

Lenzi-
á x u L l s : : 

Egy darab 30 béoai röf , 

ára da rabonk in t i 

IKnmburgi Kzék-lenn. 5 
negyed nzélen . . f r t fi'50^ 

IKuniburgi Oxford valódi 
szin la frttt '50.1 

IKumburgi O i f o r d valódi 
min Ha f r t 4'50. 

|Cb 'ffon, igen j ó min, á f r t 
4 50, 5 50, 6-50 egénz f r t » ' — 

iHáziváitzon, 4 negyed n/.é-
len fr t 4 50, 5 negyed f r t 5.50 

IStefánia-vánzon, 5 negy. 
nzélen. teljen pótlék a 
lenfonálnak . . f r t » — 

Atlan*-(lradl , ágy beim-
zókra la 8.50, l l a f r t 5 \ v ( J ( 

Lennzövet varrá* nélkül 
darab ja , 2 met . bonnzu fr t 1 1 0 

'Canevan, la min. agy« 
bebuzókra . . 

Forgató-gépeket^ 
kitünö és tartós minőségben 

több évi jótállás mellett szállít 

U m r a t h és t á , r s a 
g M x d a a á g i g é p g y á r a 

^ r á g - a - B - C L ' b i D . s i . 

Árjegyzékek kívánatra ingyen. 

Kitűnő bizonyitvánvok rendelkezésre állanak 
R a k t á r a : 

Budapest, váczi-utcza 60. sz. a. 

Pompásán e l k t i z l t e t t m i n t a k ö n y v e k 

a s z a b : a r a k n a k k l v i n s a g i r a i n g y e n 

es b é r m e n t e i e n k ü l d e t n e k . 

Hölgy-ingek chiffonból 
vaity erőn lenvánzon-
ból, rnipkével , ll dar f r t 3 *5 
leg jobb ru inburg i fo-
nállal én nvájet i him-
zénnel « darab . f r t «•—, 

Gyors és biztos segítség gyomorbajok s azok 
következményei ellen. 

AZ egénznég f en t a r t áaé ra , az é l e lnedvek • ennek folytán 
a vérnek t iset i tánára és t iszta ál lapot l.an való fentarlásár 'a én 
a j ó emégzté* előaegi ténére a l eg jobb * l egba tha tóeabb u e r a 
már ia mindenQtt inmereten én kedve l t éleihlzsao Dr. RQSÁ-tól. 

Kzen életbalzaaiu a l eg jobb a leggyógy hatánonb gyógy-
füvekbő l a l eggondosabban van kéazi tve a különösen minden 
einánztéai ba jok , gyomorgörca, ót vágy h iány , savanyu* f Ibűfö-
gé«, vértólulán, a ranyérén bajok ntb. »tb. e l len tel'jeneu hat ha-
tóénak bizonyul . Ily k i tünö hatánai köve tkez tében ezen élet-
belznam egv bebizonyul t , megb ízha tó háziazerevé lett a népnek. 
Ara egy nagy Üveggel I frt, kia üveggel 5 0 kr Elismerd 
iratok ezrei bárkinek betekintéa vegett rendelkezesre állnak. 

O v n i 4 ! I tuminitáaok elkerüléne végett, 
^m^—mm— mindenk i t figyelmeztetek, hogy 
az egyedü l á l t a l am az e rede t i utanitá* nze-
r int készítet t „Dr. ROSA-fele eletbalzsam" 
minden Uverekéje kék burokba vau <-no-
magolva , me lynek honn/oldalain „Dr. &0SA 
e letbalzeama % „fekete aMh»z" etim-
ze t t gyógyszertárból , FBAÖNEB B. Praga 
205 n i . " néme t , caeh, magyar ón f rancia 
nyelven olvanható, nzélen felein pedig az 
ide nyomott védjegy lá tható . 

Dr. HOHA életbnlztuma vatórtian kapható ctak 
a kéüMitö 

F R A Ö N E E B. 
f ő r a k t á r a b a n , gydgyaiertár a „ f e k e t e aaahoz* Prágaban 
205-111. , éa BUDAPESTEN Törlik Jozaef úr gyógywerénteál , 
k i rá ly -u tesa 12. ai . Budai E M I I ú r vároai gyógy«zert árában a 

Váronház- té ren . 
A z o w a t r á k - m a y y a r m o n a r c h i a s « I s i d e n w a 
g y o b b g y ó g y a a e r t á r á b a M v * « a r a k t á r e s e t i 

é l e t k n l s N A s n b ó l . 

V é d j e g y . 

Ugyanot t k a p h a t ó . 

prágai általános házi-kenőcs 
több ezer bá lany i la tkoza t t a l e l iamert biztos gyógyszer m i n d e n -
féle gyuladánok, nebek én gelleredének el len. Ezen kenőén 
bizton e r edménynye l hanználható a női emlő gyuladánánál , a 
te j tenpedénénél n az emlő me»;kemétiyedé»éiiél azttlénkor. ke-
levénynél , vé rdagaua tok i iá l , genyea f a k a d é k o k n á l , pokolvarnál , 
körömgyökné l , az ugyne»eze i t kö römfé regné l , e lkeményedések-
nél, lel piittad ánok ná í, mi r igydaga i i a tokná l , aairdagan átoknál, 
é rzéke t len t agokná l »tb. Minden gyuladánt , daganatot , elke-
ményedént , fe lpulfadáat a l egrövidebb idő a l a t t e l távol í t ; * 
ahol m á r genyedéa muta tkoz ik , ott a dagana to t l e g r ö v i d e b b 

idő alat t f á j d a l o m né lkü l teUzivja , k ié re t i ea k igyógyí t ja . 

rff* K a p h a t ó 25 éa 36 k r a j o z á r o e s ze l enczékben ' V l 
O v Á H ! m , u U Í M 11 p rága i ál ta lá 

* non h á l i k e n ő r z ö t soknzor 
u tánozzák , m i n d e n k i t figyelmeztetek 
hogy ez e rede t i utaai táa a te r in t ónak 
nálam teáz kénzitve, a cnak akkor 
valódi, ha a aárga árcaazelenrae 

m e ' y b e töl te t ik , vöröa haniná la t i u taa i tánokba (me lyek H 
nyelven nyomvákl én kék ka r tonba , melyen az ide nyomott 
védjegy l á tha tó — burko lva van. 

H A L L Á S I BALZSAM a l egbeb i / . onyu l t abb mámta l a i i 
próbaté t á l ta l legbiz toaabbnak el iamert azer a uehézhal lán 
k igyógyi táaára a a i egénzen elveaatett hal lási telietnég viaaza-
nyeréaére Egy ftveg á r a 1 frt. 

N y o m a t o t t F e i g l i z y u l a k ü u y v n y o u i d á j á b a i i K ö t t z e g e u . 

Ház-eladás. 
Kőszegen az intézet-utczában 

egy emeletes, jó karban lévő, 
3 lakással biró ház, öt utezai 
1 udvari szoba, 3 konyha és 
kamara, szép udvar- és kerttel 
együtt szabad kézből eladó. 

Bővebb fel világosit ést ad 
Pavelka Mihály ur 

Csorna, városbáz-uteza, 

B a j e ^ v L a • « > * • m.9 9W 

Kőszeg, Hórián-ter. 

Hirdetmény. 
A c z á k i v a d á s z t e r ü l e t 

az 1890. évi április 7-én 
d é l u t á n 4 ó r a k o r 

hat egymásután! évre 
bérbe adatik. 

Czák, 1890. márczius 27-én . 

Átért István, 
k. b i r ó . 

Elsó leyolcsobb es szo-
lidabb bevasarlobely 

Siélküldi'H a/, e r t ' d r ' i 
g \ lirárakvtn. 

Ticho Fülöp, Bríinn, 
Kra 111maii t 21. — Hathhausg isse 17. 

Szétküldés utánvéttel. 
A p t ' t i / e l ő b b i l n ' k ü l -
D I ' 8 » I E S E T É N H C A M I I A G 

b é r i n e n t e a i M i k ü l d e t i k . 

Minták magányoaan k iván-
nág nzerint minden á rue ikk -
ből ingyen éa bérmenteaen 

kü lde tnek . 
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